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de   Gebrauchsanweisung

Produktbeschreibung und Leistungsmerkmale: 
4-lagige, ungepolsterte Cast-Schiene 

Produktzusammensetzung: 
Polyurethanharz imprägniertes Glasfasergewirke 

Zweckbestimmung: 
Cellacast® Xtra Longuetten sind zur Herstellung von Schienen für die partielle 
Ruhigstellung von Körperteilen und zur Verstärkung von Cast-Verbänden 
bestimmt.

Indikationen: 
Zur Immobilisation nach Frakturen, Operationen und orthopädischen 
Korrekturen, sowie zur Behandlung von Gelenk- und Knochenerkrankungen. 

Kontraindikationen: 
Bekannte Allergie und / oder Überempfindlichkeit gegen eine der 
Produktkomponenten

Nebenwirkungen: 
In sehr seltenen Fällen können Hautirritationen und / oder Allergien auftreten.

Warnhinweise und Vorsichtsmaßnahmen: 
•	 	Tragen Sie bei der Anwendung Handschuhe.
•	 	Verwenden Sie das Produkt nur in gut belüfteten Bereichen.
•	 	Die nicht ausgehärtete Cast-Schiene kann Haut und Augen reizen und eine 

Sensibilisierung durch Einatmen ist möglich.
•	 	Der direkte Hautkontakt mit dem nicht ausgehärteten Cast ist zu vermeiden. 
•	 	Weisen Sie den Patienten darauf hin, dass eine Durchnässung des Verbandes 

zu vermeiden ist, da nasses Polstermaterial unter dem Verband zu 
Hautmazerationen führen kann.

•	 	Weisen Sie den Patienten darauf hin, dass er/sie Taubheits- oder Druckgefühle 
sofort aufzeigen soll und darauf achten muss, dass keine Fremdkörper  
(z.B. Sand) unter den Stützverband geraten.

•	 	Wunden sind vor dem Anlegen des Hautschutzes, des Polstermaterials und der 
Schiene abzudecken.

Anwendungshinweise: 

1. Vorbereitung:
Bitte beachten Sie, dass der direkte Kontakt mit der nicht ausgehärteten  
Cast-Schiene zu vermeiden ist. Tragen Sie bei der Anwendung Handschuhe.
Die Haut des Patienten ist zuvor mit einem Hautschutz (z.B. tg® Schlauchverband, 
tg® Soft) und einer Polsterung (z.B. Cellona® Synthetikwatte, Cellona® Polster, 
Cellona® Randpolster) abzudecken.

2. Anwendung:
Tauchen Sie die Cast-Schiene schräg in 20 °C – 24 °C temperiertes Wasser 
und drücken Sie diese 1 bis 2 mal leicht, um ein völliges Durchfeuchten 
zu gewährleisten. Nehmen Sie die Cast-Schiene heraus und schütteln Sie 
überschüssiges Wasser ab. Verwenden Sie immer frisches Wasser.

Achtung: Die Tauchwassertemperatur sollte 24°C nicht übersteigen, da dies zu 
einer Erhöhung der Abbindetemperatur führt, die Verbrennungen beim Patienten 
verursachen kann. 

Cellacast® Xtra Longuette kann sowohl zur Herstellung von Schienen als auch zur 
Verstärkung von Verbänden verwendet werden.

Herstellung von Schienen: Legen Sie Cellacast® Xtra Longuette am Patienten 
an, modellieren Sie anschließend und fixieren Sie diese mit einer elastischen 
Fixierbinde (z.B. Mollelast® haft, Haftelast® latexfrei).

Verstärkung von Verbänden: Arbeiten Sie Cellacast® Xtra Longuette in bewährter 
Longuetten-Technik in zirkuläre Cast-Verbände ein. 

Die Abbindezeit beträgt 2,5 - 5 min. Cellacast® Xtra Longuetten sind nach 30 min 
belastbar. Achten Sie darauf, dass keine Falten entstehen.

3. Lager- und Transportbedingungen:
•	 	Cellacast® Xtra Longuetten sind bei max. 30 °C trocken und gleichmäßig 

temperiert zu lagern.

4. Entsorgung:
Produktabfälle können in Europa einem Abfallschlüssel aus Kapitel 18 01, 
Verpackungsabfälle einem Abfallschlüssel aus Kapitel 15 01 der Verordnung 
über das Europäische Abfallverzeichnis (Abfallverzeichnisverordnung – AVV) 
zugeordnet werden. Recyclingfähige Verpackungen sollten den jeweiligen 
nationalen Recyclingsystemen zugeführt werden.
Falls eine nicht verwendete Longuette entsorgt werden soll, öffnen Sie die 
Verpackung, damit das Produkt aushärten kann. Nach mindestens 5 min kann 
das ausgehärtete Produkt im Hausmüll entsorgt werden.

Allgemeine Hinweise:
•	 	Zum einmaligen Gebrauch.
•	 	Bei Auftreten eines schwerwiegenden Vorkommnisses wenden Sie sich bitte 

an den Hersteller und die zuständigen Gesundheitsbehörden.

fr   Mode d'emploi

Description du produit et caractéristiques de performance : 
attelle en plâtre non rembourrée à 4 couches 

Composition du produit : 
tissu de fibre de verre imprégné de résine de polyuréthane 

Utilisation prévue : 
Les attelles Cellacast® Xtra sont destinées à la réalisation d'attelles pour 
l'immobilisation partielle de parties du corps et au renforcement des bandages 
en plâtre synthétique.

Indications : 
pour l'immobilisation après fractures, interventions chirurgicales et corrections 
orthopédiques ainsi que pour le traitement de maladies articulaires et osseuses. 

Contre-indications : 
Allergie et/ou hypersensibilité connue à l'un des composants du produit.

Effets indésirables : 
Des irritations cutanées et/ou des allergies peuvent survenir dans de très rares cas.

Mise en garde et mesures de précaution : 
•	 	Portez des gants pendant l'application.
•	 	Utilisez le produit dans un endroit bien ventilé.
•	 	L'attelle en plâtre synthétique non durci peut irriter la peau et les yeux et 

entraîner une sensibilisation par inhalation.
•	 	Le contact direct entre la peau et le plâtre synthétique non durci doit être évité. 
•	 	Précisez au patient qu'un trempage du bandage doit être évité car le matériau 

de rembourrage mouillé peut entraîner la macération de la peau sous le 
bandage.

•	 	Précisez au patient qu'en cas de sensations d'engourdissement ou de 
pression, il doit veiller à ce qu'aucun corps étranger (p. ex. du sable) ne se soit 
introduit sous le bandage de soutien.

•	 	Les plaies doivent être recouvertes avant la pose de la protection cutanée, du 
matériau de rembourrage et de l'attelle.

Conseils d'utilisation : 

1. Préparation :
Veuillez tenir compte du fait que le contact direct avec l'attelle en plâtre 
synthétique non durci doit être évité. Portez des gants pendant l'application.
La peau du patient doit être couverte préalablement d'une protection cutanée (par 
ex. tg® Bandage tubulaire, tg® Soft) et d'un rembourrage (par ex. Cellona® Ouate 
synthétique, Cellona® Rembourrage, Cellona® Bordures rembourrées).

2. Application :
Trempez l'attelle en plâtre de biais dans de l'eau à une température de 20°C à 
24°C et pressez-la légèrement une ou deux fois afin qu'elle soit bien imbibée. 
Retirez l'attelle en plâtre et agitez-la pour retirer l'excès d'eau. Utilisez toujours 
de l'eau fraîche.

Attention : La température de l'eau de trempage ne doit pas excéder 24°C, 
puisque cela augmente la température de durcissement, ce qui peut causer des 
brûlures au patient. 

L'attelle Cellacast® Xtra peut être utilisée aussi bien pour la réalisation d'attelles 
que pour le renforcement de bandages.

Réalisation d'attelles : Appliquez l'attelle Cellacast® Xtra sur le corps du patient, 
puis façonnez-la et fixez-la avec une bande de fixation élastique  
(par ex. Mollelast® haft, Haftelast® sans latex).

Renforcement de bandages : Appliquez l'attelle Cellacast® Xtra en suivant la 
technique éprouvée pour les bandages en plâtre circulaires. 

Le temps de prise est de 2,5 à 5 min. Les attelles Cellacast® Xtra peuvent être 
mises en charge après 30 minutes. Veillez à ce qu'il n'y ait pas de plis.

3. Conditions de conservation et de transport :
•	 Les attelles Cellacast® Xtra doivent être entreposées à max. 30°C dans un 

endroit sec et tempéré.

4. Élimination :
En Europe, un code de déchet du Chapitre 18 01 de la Directive du catalogue 
européen des déchets (catalogue européen des déchets – CED, AVV en 
Allemagne) peut être affecté aux déchets de produits et un code de déchet 

du Chapitre 15 01 de cette même directive peut être affectés aux déchets 
d'emballage. Les emballages recyclables doivent être déposés dans les systèmes 
de recyclage nationaux correspondants.
Si vous souhaitez jeter une attelle non utilisée, ouvrez l'emballage pour que le 
produit puisse durcir. Après au moins 5 minutes, le produit durci peut être jeté 
avec les déchets ménagers.

Remarques générales :
•	 	Pour usage unique.
•	 	En cas d'incident grave, veuillez contacter le fabricant et l'autorité sanitaire 

compétente.

en   Instructions for Use

Product description and performance features: 
Unpadded 4-layer casting splint 

Product composition: 
Knitted fibreglass fabric impregnated with polyurethane resin 

Intended purpose: 
Cellacast® Xtra Splints are intended for the preparation of splints for partial 
immobilisation of body parts and for reinforcement of casts.

Indications: 
For immobilisation after fractures, surgery and orthopaedic corrections as well as 
for the treatment of joint and bone diseases. 

Contraindications: 
Known allergy and/or hypersensitivity to any of the product components.

Side effects: 
In very rare cases skin irritations and / or allergies may occur.

Warnings and precautions: 
•	 	Wear gloves during application.
•	 	Only use the product in well-ventilated areas.
•	 	The uncured cast splint can irritate skin and eyes and sensitisation by 

inhalation is possible.
•	 	Avoid direct skin contact with the uncured cast. 
•	 	Advise the patient not to let the cast get wet because wet padding material 

under the cast can lead to skin maceration.
•	 	Advise the patient that he/she should immediately disclose any sensation of 

numbness or pressure and must take care that no foreign bodies (e.g. sand) 
get under the casting tape.

•	 	Wounds should be covered prior to application of the skin protection, padding 
material and splint.

Instructions for use: 

1. Preparation:
Please note that direct contact with the uncured splint is to be avoided. Wear 
gloves during application.
The patient’s skin must first be covered with skin protection (e.g. tg® Tubular 
Bandage, tg® Soft) and padding (e.g. Cellona® Synthetic Undercast Padding, 
Cellona® Padding, Cellona® Cast Edge Padding).

2. Application:
Immerse the cast splint at an angle in water at a temperature of 20°C to 24°C 
and lightly squeeze it 1 to 2 times to ensure that it is fully moistened. Remove 
the splint and shake off any excess water. Always use fresh water.

Caution: The temperature of the water in which the casting tape is immersed 
should not exceed 24°C because this can lead to an increase in the setting 
temperature which may cause burns to the patient. 

Cellacast® Xtra Splint can be used both to make splints and to reinforce casts.

To make splints: Place the Cellacast® Xtra Splint on the patient, then mould it 
and secure it with an elastic conforming bandage (e.g. Mollelast® haft, Haftelast® 
latex-free).

To reinforce casts: Using the established splinting technique, incorporate the 
Cellacast® Xtra Splint into a synthetic cast applied using circular wraps. 

The setting time is 2.5–5 minutes. Cellacast® Xtra Splints can bear weight after 
30 minutes. Ensure that no wrinkles develop.

3. Storage and transport conditions:
•	 	Store Cellacast® Xtra Splints at a consistent temperature of no more than 30°C 

in a dry location.

4. Disposal:
In Europe, product waste can be assigned a waste code from Chapter 18 01 
and packaging waste a waste code from Chapter 15 01 of the Directive on 
the European Waste Catalogue (Waste Catalogue Ordinance - AVV). Packaging 
labelled as recyclable should be taken into the respective national recycling 
systems.
When disposing of a splint that has not been used, open the packaging so 
that the product can cure. After at least 5 minutes, the cured product can be 
disposed of in household waste.

General instructions:
•	 	For single use.
•	 	In case of a serious incident, contact the manufacturer and the responsible 

health authorities.

es   Instrucciones de uso

Descripción del producto y características: 
Férula de yeso sintético no acolchada de 4 capas 

Composición del producto: 
Tejido de fibra de vidrio impregnado con resina de poliuretano. 

Finalidad prevista: 
Las férulas Cellacast® Xtra se utilizan para la realización de férulas para la 
inmovilización parcial de partes del cuerpo, así como para el refuerzo de 
vendajes de yeso sintético.

Indicaciones: 
Para la inmovilización después de fracturas, cirugías y correcciones ortopédicas y 
para el tratamiento de enfermedades articulares y óseas. 

Contraindicaciones: 
Alergia y/o hipersensibilidad conocida a alguno de los componentes del 
producto.

Efectos adversos: 
En muy raros casos pueden presentarse irritaciones cutáneas y/o alergias.

Advertencias y medidas de precaución: 
•	 	Lleve guantes durante la aplicación.
•	 	Utilice el producto solo en lugares bien ventilados.
•	 	El yeso no endurecido puede ocasionar irritaciones en los ojos y la piel y se 

puede producir una sensibilización por inhalación.
•	 	Se debe evitar el contacto directo de la piel con el yeso sintético no 

endurecido. 
•	 	Advierta al paciente de que evite empapar el vendaje, ya que el material 

de acolchado mojado debajo del vendaje puede producir maceraciones 
cutáneas.

•	 	Advierta al paciente que debe notificar de inmediato cualquier sensación de 
entumecimiento o presión y que debe asegurarse de que no entren cuerpos 
extraños (como arena) debajo de la venda estabilizadora.

•	 	Las heridas deben cubrirse antes de colocar la protección para la piel, el 
material acolchado y la férula.

Modo de aplicación: 

1. Preparación:
Tenga en cuenta que debe evitarse el contacto directo con la férula de yeso 
sintético no endurecida. Lleve guantes durante la aplicación.
La piel del paciente debe cubrirse previamente con una protección cutánea  
(por ej. tg® Venda tubular, tg® Soft) y un acolchado (p. ej. Cellona® Guata 
sintética, Cellona® Acolchado, Cellona® Acolchado de bordes).

2. Aplicación:
Sumerja la férula de yeso sintético de forma oblicua en agua a una temperatura 
entre 20°C y 24°C y presiónela ligeramente una o dos veces para que se empape 
bien de agua. Saque la férula de yeso sintético y agítela para eliminar el exceso 
de agua. Utilice siempre agua fresca.

Atención: La temperatura del agua no debe sobrepasar 24°C, ya que ello 
aumenta la temperatura de endurecimiento y ello puede causar quemaduras al 
paciente. 

La férula Cellacast® Xtra se puede utilizar tanto para la realización de férulas 
como para el refuerzo de vendajes.

Realización de férulas: Aplique la férula Cellacast® Xtra sobre el paciente y 
a continuación modélela y fíjela con una cinta de fijación elástica (por ej. 
Mollelast® haft, Haftelast® sin latex).

Refuerzo de vendajes: Aplique la férula Cellacast® Xtra utilizando la técnica 
probada para los vendajes de yeso circulares. 

El tiempo de endurecimiento es de 2,5 a 5 min. Las férulas Cellacast® Xtra se 
vuelven resistentes al cabo de 30 minutos. Tenga cuidado de que no se formen 
pliegues.

3. Condiciones de almacenamiento y transporte:
•	 	Las férulas Cellacast® Xtra deben conservarse a una temperatura máx. de 

30°C y en un lugar seco y de temperatura constante.

4. Eliminación:
En Europa, los residuos de productos pueden recibir un código de residuo 
conforme al capítulo 18 01 y los residuos de embalaje, un código conforme al 
capítulo 15 01 de la Directiva sobre la lista de residuos europea (Reglamento 
sobre la lista de residuos, AVV). Los envases reciclables deben enviarse a los 
sistemas nacionales de reciclado adecuados.
En caso de que desee eliminar una férula no utilizada, abra el embalaje para 
que el producto pueda endurecerse. Al cabo de 5 minutos como mínimo, el 
producto endurecido puede eliminarse con la basura doméstica.

Indicaciones generales:
•	 	Para un único uso.
•	 	En el caso de un incidente grave, contacte con el fabricante y las autoridades 

sanitarias responsables.

pt   Instruções de utilização

Descrição e características do produto: 
Tala de gesso de 4 camadas não almofadada 

Composição: 
Malha de fibra de vidro impregnada com resina de poliuretano 

Finalidade: 
As talas Cellacast® Xtra destinam-se à criação de talas para imobilização parcial 
de partes do corpo e para o reforço de ligaduras de gesso.

Indicações: 
Para imobilização após fraturas, operações e correções ortopédicas, bem como 
para o tratamento de doenças articulares e ósseas. 

Contraindicações: 
Alergia e/ou hipersensibilidade conhecida a um dos componentes do produto.

Efeitos secundários: 
Em casos muito raros podem surgir irritações cutâneas e / ou alergias.

Advertências e precauções: 
•	 	Use luvas ao aplicar o produto.
•	 	Use o produto apenas em áreas bem ventiladas.
•	 	A tala de gesso não endurecida pode irritar a pele e os olhos e a 

sensibilização por inalação é possível.
•	 	O contacto direto da pele com o gesso não endurecido deve ser evitado. 
•	 	Informe o paciente de que deve ser evitado o encharcamento da ligadura, 

pois o material de enchimento molhado por baixo da ligadura pode levar a 
macerações da pele..

•	 	Informe o paciente de que deve relatar imediatamente sensações de 
dormência ou pressão e que deve certificar-se de que nenhum objeto 
estranho (por exemplo, areia) fica debaixo da ligadura de descanso.

•	 	As feridas devem ser cobertas antes da aplicação da protecção da pele, do 
material de enchimento e da tala.

Instruções de aplicação: 

1. Preparação:
Observe que o contacto direto com a tala de gesso não endurecida deve ser 
evitado. Use luvas ao aplicar o produto.
A pele do paciente deve primeiro ser coberta com uma proteção da pele (por 
exemplo, ligadura tubular tg®, tg® Soft) e um acolchoamento (por exemplo, 
algodão sintético Cellona®, acolchoamento Cellona®, acolchoamento de borda 
Cellona®).

2. Aplicação:
Mergulhe a tala de gesso de modo diagonal em água com temperatura de 
20°C - 24°C e pressione-a 1 a 2 vezes levemente para assegurar a completa 
hidratação. Retire a tala de gesso e sacuda o excesso de água. Utilize sempre 
água fresca.

Atenção: A temperatura da água de imersão não deve exceder os 24°C, 
pois isso aumentará a temperatura de endurecimento, o que pode causar 
queimaduras no paciente. 

A tala Cellacast® Xtra pode ser usada tanto para a criação de talas quanto para 
o reforço das ligaduras.

Criação de talas: Aplique a tala Cellacast® Xtra no paciente e, em seguida, 
modele e fixe com uma ligadura de fixação elástica (por exemplo, 
Mollelast® haft, Haftelast® sem látex).

Reforço de ligaduras: Incorpore a tala Cellacast® Xtra nas ligaduras de gesso 
circulares usando a técnica comprovada de aplicação de talas. 

O tempo de endurecimento é de 2,5 - 5 min. As talas Cellacast® Xtra podem 
suportar peso após 30 minutos. Certifique-se de que não aparecem rugas.

3. Condições de armazenamento e transporte:
•	 	As talas Cellacast® Xtra devem ser armazenadas num lugar seco à uma 

temperatura constante no máximo de 30°C.

4. Eliminação:
Na Europa, aos resíduos de produtos podem ser atribuídos códigos do capítulo 
18 01 e aos resíduos de embalagens códigos do capítulo 15 01 da Diretiva 
relativa à Lista Europeia de Resíduos (Lista Europeia de Resíduos – Código 
LER, AVV na Alemanha). As embalagens recicláveis devem ser eliminadas nos 
respetivos sistemas nacionais de reciclagem.
Se uma tala não utilizada deve ser eliminada, abra a embalagem para que o 
produto endureça. Após pelo menos 5 minutos, o produto endurecido pode ser 
eliminado no lixo doméstico.

Indicações gerais:
•	 	Para utilização única.
•	 	Em caso de um acidente grave, entre em contacto com o fabricante e as 

autoridades de saúde pública competentes.

it   Istruzioni per l’uso

Descrizione del prodotto e caratteristiche prestazionali 
Stecca gessata non imbottita, a 4 strati. 

Composizione del prodotto 
Tessuto a maglia in fibra di vetro impregnato di resina poliuretanica. 

Uso previsto: 
Le stecche Cellacast® Xtra sono progettate per realizzare sostegni con stecche 
per l'immobilizzazione parziale di parti del corpo e per il rinforzo di bendaggi 
gessati.

Indicazioni 
Per immobilizzazione dopo fratture, interventi chirurgici e correzioni ortopediche, 
nonché per il trattamento di patologie articolari e ossee, lesioni di legamenti e 
tendini. 

Controindicazioni 
Allergia e/o ipersensibilità note nei confronti di uno dei componenti del prodotto.

Effetti indesiderati 
In casi molto rari possono manifestarsi irritazioni cutanee e/o allergie.

Avvertenze e precauzioni d’impiego: 
•	 	Indossare i guanti quando si applica questo prodotto.
•	 	Utilizzare il prodotto solo in ambienti ben ventilati.
•	 	La stecca gessata non indurita può irritare la cute e gli occhi e può provocare 

sensibilizzazione per inalazione.
•	 	Evitare il contatto diretto della cute con il gesso non indurito. 
•	 	Informare il paziente che il bendaggio non deve essere bagnato, perché il 

materiale d'imbottitura inumidito sotto il bendaggio può causare macerazioni 
cutanee.

•	 	Informare il paziente che deve segnalare immediatamente sensazioni di 
intorpidimento o compressione e assicurarsi che nessun oggetto estraneo (ad 
es. sabbia) finisca sotto il bendaggio di sostegno.

•	 	Le ferite devono essere coperte prima di applicare la protezione cutanea, il 
materiale d'imbottitura e la stecca.

Istruzioni per l'uso: 

1. Preparazione:
Notare che deve essere evitato il contatto diretto con la stecca gessata non 
indurita. Indossare i guanti quando si applica questo prodotto.
La cute del paziente deve essere prima coperta con una protezione cutanea (ad 
es. tg® Bendaggio tubolare, tg® Soft) e un’imbottitura (ad es. Cellona® Ovatta 
sintetica, Cellona® Imbottitura, Cellona® Imbottitura per margini).

2. Applicazione:
Immergere la stecca gessata inclinata in acqua a temperatura moderata a 
20 °C - 24 °C e premerla da 1 a 2 volte leggermente per assicurarne la completa 
imbibizione. Togliere la stecca e scuoterla per eliminare l'acqua in eccesso. 
Utilizzare sempre acqua pulita.

Attenzione La temperatura di immersione non deve superare 24 °C, perché ciò 
aumenta la temperatura di applicazione e può provocare ustioni al paziente. 

Cellacast® Xtra Stecca può essere utilizzata sia per realizzare sostegni con stecche 
che per rinforzare bendaggi.

Realizzazione di stecche Applicare Cellacast® Xtra Stecca al paziente, quindi 
modellare e fissarla con un bendaggio di fissaggio elastico (ad es. Mollelast® haft, 
Haftelast® senza lattice).

Rinforzo di bendaggi Incorporare Cellacast® Xtra Stecca nei bendaggi gessati 
circolari con la collaudata tecnica della stecca. 

Il tempo di applicazione è di 2,5 - 5 min. Le stecche Cellacast® Xtra diventano 
resistenti dopo 30 min. Assicurarsi che non si formino pieghe.

3. Condizioni di conservazione e trasporto:
•	 	Le stecche Cellacast® Xtra devono essere conservate in luogo asciutto e a 

temperatura moderata costante (max. 30 °C).

4. Smaltimento:
In Europa ai rifiuti di prodotti può essere assegnato un codice rifiuto di cui al 
capitolo 18 01, mentre ai rifiuti di imballaggio un codice rifiuto di cui al capitolo 
15 01 della direttiva relativa al catalogo europeo dei rifiuti (normativa europea 
sui rifiuti, AVV in Germania). Gli imballaggi riciclabili devono essere conferiti ai 
rispettivi sistemi nazionali di riciclaggio.
Se deve essere smaltita una stecca inutilizzata, aprire la confezione per consentire 
al prodotto di indurirsi. Dopo almeno 5 minuti il prodotto indurito può essere 
smaltito nei rifiuti domestici.

Indicazioni generali:
•	 	Monouso.
•	 	In caso di incidente grave, contattare il produttore e le autorità sanitarie 

competenti.

nl   Gebruiksaanwijzing

Productbeschrijving en prestatiekenmerken: 
Niet-gepolsterde, 4-laagse cast-spalk 

Productsamenstelling: 
Met polyurethaanhars geïmpregneerd glasvezelmateriaal 

Beoogd gebruik: 
Cellacast® Xtra longuetten zijn bedoeld voor het maken van spalken voor partiële 
immobilisatie van lichaamsdelen en voor het verstevigen van cast-verbanden.

Indicaties: 
Voor het immobiliseren na fracturen, operaties en orthopedische correcties, 
alsmede ter behandeling van gewrichts- en botaandoeningen. 

Contra-indicaties: 
Bekende allergie en/of overgevoeligheid voor het product of bestanddelen 
daarvan.

Bijwerkingen: 
In zeer zeldzame gevallen kunnen huidirritaties en/of allergieën optreden.

Waarschuwingen en voorzorgsmaatregelen: 
•	 	Draag handschoenen bij het gebruik.
•	 	Gebruik het product uitsluitend in goed geventileerde ruimtes.
•	 	De niet-uitgeharde cast-spalk kan huid- en oogirritatie veroorzaken en door 

inademing kan sensibilisatie ontstaan.
•	 	Vermijd direct huidcontact met de niet-uitgeharde cast. 
•	 	Wijs de patiënt erop dat het door en door nat worden van het verband wordt 

afgeraden omdat nat polstermateriaal onder het verband huidmaceratie kan 
veroorzaken.

•	 	Wijs de patiënt erop dat een doof of drukgevoel direct moet worden gemeld 
en dat voorkomen moet worden dat er vreemde voorwerpen (bv. zand) onder 
het steunverband komen.

•	 	Wonden moeten worden afgedekt voordat de huidbescherming, het 
polstermateriaal en de spalk worden aangelegd.

Gebruiksinstructies: 

1. Voorbereiding:
Let erop dat direct contact met de niet-uitgeharde cast-spalk voorkomen moet 
worden. Draag handschoenen bij het gebruik.
De huid van de patiënt moet eerst worden afgedekt met een huidbescherming 
(bv. tg® buisverband, tg® soft) en een polster (bv. Cellona® synthetische watten, 
Cellona® polster, Cellona® randpolster).

2. Toepassing:
Dompel de cast-spalk schuin onder in water met een temperatuur van 20 tot 
24°C en druk deze een tot twee keer licht uit om een volledige bevochtiging 
te garanderen. Neem de cast-spalk uit het water en schud overtollig water af. 
Gebruik altijd schoon en vers water.

Pas op: De temperatuur van het dompelwater mag niet hoger zijn dan 24°C 
omdat dit tot een verhoging van de uithardtemperatuur kan leiden wat 
verbrandingen bij de patiënt tot gevolg kan hebben. 

Cellacast® Xtra longuetten zijn bedoeld voor het maken van spalken en voor het 
verstevigen van verbanden.

Maken van spalken: Leg de Cellacast® Xtra longuette aan bij de patiënt, breng de 
longuette daarna in model en fixeer deze met een elastische fixatiezwachtel (bv. 
Mollelast® haft, Haftelast® latexvrij).

Versteviging van verbanden: Verwerk de Cellacast® Xtra longuette in de 
beproefde longuettetechniek in circulaire cast-verbanden. 

De uithardingstijd bedraagt 2,5 tot 5 minuten. Cellacast® Xtra longuetten zijn na 
30 minuten belastbaar. Let erop dat er geen plooien ontstaan.

3. Opslag- en transportvereisten:
•	 	Cellacast® Xtra longuetten moeten bij maximaal 30°C droog en bij 

gelijkmatige temperaturen worden bewaard.

4. Weggooien:
In Europa kan productafval worden toegewezen aan een afvalcode uit hoofdstuk 
18 01 en verpakkingsafval aan een afvalcode uit hoofdstuk 15 01 van de Richtlijn 
over de Europese Afvalcatalogus (Afvalcatalogusbesluit – AVV). Verpakkingen 
die geschikt zijn voor hergebruik, moeten naar de betreffende nationale 
recyclesystemen worden gebracht.
Als een niet-gebruikte longuette moet worden weggegooid, opent u de 
verpakking zodat het product kan uitharden. Na ten minste 5 minuten kan het 
uitgeharde product in het huishoudelijke afval worden weggegooid.

Algemene aanwijzingen:
•	 Voor eenmalig gebruik.
•	 	In geval van een ernstig incident neemt u contact op met de fabrikant en de 

verantwoordelijke zorgautoriteiten.

da   Brugsanvisning

Produktbeskrivelse og egenskaber: 
4-lags ikke-polstret gips-skinne 

Produktsammensætning: 
Polyurethanharpiks-imprægneret glasfiberstrik 

Tilsigtet anvendelse: 
Cellacast® Xtra longuetter er beregnet til fremstilling af skinner til partiel 
immobilisering af legemsdele og til forstærkning af gips-forbindinger.

Indikationer: 
Til immobilisering efter frakturer, operationer og ortopædiske korrektioner samt 
til behandling af led- og knoglesygdomme. 

Kontraindikationer: 
Kendt allergi og / eller overfølsomhed over for en af produktkomponenterne.

Bivirkninger: 
I meget sjældne tilfælde kan der forekomme hudirritationer og/eller allergier.

Advarsler og forholdsregler: 
•	 	Der skal benyttes handsker under klargøringen.
•	 	Produktet må kun anvendes i godt ventilerede områder.
•	 	Den ikke hærdede gips-skinne kan irritere hud og øjne, og en overfølsomhed 

ved indånding er mulig.
•	 	Direkte hudkontakt med den ikke hærdede gipsforbinding skal undgås. 
•	 	Gør patienten opmærksom på, at det skal undgås, at forbindingen bliver 

gennemblødt, fordi vådt polstringsmateriale under forbindingen kan udløse 
hudmacerationer.

•	 	Gør patienten opmærksom på, at han/hun omgående skal fortælle, hvis 
der opstår følelsesløshed eller en trykkende fornemmelse, og at han/hun 
skal passe på, at der ikke trænger fremmedlegemer (f.eks. sand) ind under 
støtteforbindingen.

•	 	Sår skal afdækkes inden anlægning af hudbeskyttelsen, polstringsmaterialet 
og skinnen.

Anvendelsesanvisninger: 

1. Klargøring:
Vær opmærksom på, at direkte kontakt med den ikke hærdede gips-skinne skal 
undgås. Der skal benyttes handsker under klargøringen.
Patientens hud skal først afdækkes med en hudbeskyttelse (f.eks. tg® 
slangeforbinding, tg® Soft) og en polstring (f.eks. Cellona® syntetisk vat, Cellona® 
polstring, Cellona® kantpolstring).

2. Anvendelse:
Dyp gips-skinnen skråt ned i 20 °C – 24 °C tempereret vand, og tryk let på det 1 
til 2 gange for at opnå fuld gennemvædning. Tag gips-skinnen op ad vandet, og 
ryst det overskydende vand af. Brug altid frisk vand.

Bemærk: Temperaturen på vandet, som gipskernen dyppes ned i, må ikke 
overstige 24 °C, da det vil føre til en forøgelse af afbindingstemperaturen, hvilket 
kan forårsage forbrændinger på patienten. 

Cellacast® Xtra longuette anvendes både til fremstilling af skinner og til 
forstærkning af forbindinger.

Fremstilling af skinner: Anlæg Cellacast® Xtra longuette på patienten, modeller 
derefter, og fikser den med et elastisk fikserbind (f.eks. Mollelast® haft, 
Haftelast®).

Forstærkning af forbindinger: Indarbejd Cellacast® Xtra longuette med den 
gennemprøvede longuette-teknik i de runde gipsforbindinger. 

Afbindingstiden er 2,5 - 5 min. Cellacast® Xtra longuetter kan belastes efter 30 
minutter. Pas på, at der ikke opstår folder.

3. Opbevarings- og transportbetingelser:
•	 	Cellacast® Xtra longuetter skal opbevares tørt ved maks. 30 °C ensartet 

temperatur.

4. Bortskaffelse:
I Europa kan produktaffald tildeles en affaldskode i det europæiske 
affaldskatalogs kapitel 18 01, og emballageaffald en affaldskode i kapitel 15 01 
(Affaldskatalogbekendtgørelse – AVV). Emballage, der kan genindvindes, skal 
tilføres et nationalt genindvindingssystem.
Hvis en ikke anvendt longuette skal bortskaffes, skal emballagen åbnes, så 
produktet kan hærde. Efter mindst 5 minutter kan det hærdede produkt 
bortskaffes som almindeligt husholdningsaffald.

Generelle anvisninger:
•	 	Til engangsbrug.
•	 	Ved forekomst af en alvorlig hændelse bedes du henvende dig til producenten 

og de ansvarlige sundhedsmyndigheder.

sv   Bruksanvisning

Produktbeskrivning och egenskaper: 
4-skiktad, opolstrad Cast-skena 

Produktsammansättning: 
Glasfibertrikå impregnerad med polyuretanharts. 

Avsedd användning: 
Cellacast® Xtra-spjälor används för att framställa skenor för partiella 
viloställningar av kroppsdelar samt förstärkning av Cast-förband.

Indikationer: 
För immobilisering efter frakturer, operationer och ortopediska korrigeringar 
samt för behandling av sjukdomar i leder och skelettben. 

Kontraindikationer: 
Känd allergi och/eller överkänslighet mot någon av produktens komponenter.

Biverkningar: 
I mycket sällsynta fall kan hudirritation och/eller allergier uppstå.

Varningar och försiktighetsåtgärder: 
•	 	Använd handskar vid användning.
•	 	Använd endast produkten i välventilerade utrymmen.
•	 	Cast-skenor som inte har härdat kan irritera huden och ögonen och 

sensibilisering genom inandning är möjlig.
•	 	Undvik direkt hudkontakt med Cast som inte har härdat. 
•	 	Informera patienten om att undvika att förbandet blir vått, eftersom vått 

polstrande material under förbandet kan leda till hudmacerationer.
•	 	Informera patienten om att han/hon genast måste meddela om domnings- 

eller tryckkänslor uppstår och se till att inga främmande föremål (t.ex. sand) 
kommer in under stödförbandet.

•	 	Sår ska täckas över innan hudskyddet, det polstrande materialet och skenan 
appliceras.

MD

Medizinprodukt · Dispositif médical · Medical Device · Dispositivo médico · 
Dispositivo médico · Dispositivo medico · Medisch hulpmiddel Medicinteknisk 
produkt · Medicinteknisk produkt · Medisinprodukt · Lääkinnällinen laite ·  
Zdravotnický prostředek · Zdravotnícky prostriedok · Wyrób medyczny · 
Medicinski proizvod · Ιατροτεχνολογικό προϊόν · Tıbbi ürün · جهاز طبي.

جبيرة
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Käyttö: 

1. Valmistelu:
Vältä suoraa kosketusta kovettumattoman kipsilastan kanssa. Käytä käsineitä 
materiaalia käsitellessäsi.
Suojaa potilaan iho ensin ihonsuojalla (esimerkiksi tg®-putkisidoksella tai tg® Soft 
-sidoksella) ja pehmusteella (esimerkiksi synteettisellä Cellona®-kipsivanulla tai 
Cellona®-reunapehmusteella).

2. Käyttö:
Upota kipsilasta viistossa kulmassa lämpötilaltaan 20–24 °C:n veteen ja painele 
sitä kevyesti pari kertaa, jotta se kastuisi kokonaan. Ota kipsilasta vedestä ja 
ravistele liika vesi pois. Käytä aina tuoretta vettä.

Huomio: Kasteluveden lämpötila ei saa olla yli 24 °C, koska silloin asetuslämpötila 
nousee ja potilaalle voi aiheutua palovammoja. 

Cellacast® Xtra Longuette -kipsit sopivat sekä lastojen valmistamiseen että 
kipsisiteen vahvistamiseen.

Lastojen valmistaminen: Aseta Cellacast® Xtra Longuette potilaalle, muotoile se 
ja kiinnitä se elastisella kiinnityssiteellä (esimerkiksi Mollelast® haft, lateksiton 
Haftelast®).

Siteiden vahvistaminen: Työstä Cellacast® Xtra Longuette -lasta tavanomaisella 
Longuette-tekniikalla kipsisiteisiin. 

Asettumisaika on 2,5–5 min. Cellacast® Xtra Longuette -lastoja voi kuormittaa 
30 minuutin kuluttua. Varmista, ettei taitoksia muodostu.

3. Säilytys- ja kuljetusolosuhteet:
•	 	Cellacast® Xtra Longuette -lastoja tulee säilyttää kuivassa ja tasaisessa, 

enintään 30 °C:n lämpötilassa.

4. Hävittäminen:
Euroopan alueella tuote voidaan hävittää Euroopan jäteluettelon direktiivin 
kappaleen 18 01 jätekoodin mukaisesti ja pakkausjäte kappaleen 15 01 jätekoodin 
mukaisesti (Jäteluettelomääräys - AVV). Kierrätettävät tuotepakkaukset tulee 
lajitella paikallisten kierrätysmääräysten mukaisesti.
Hävitettäessä käyttämättömiä Longuette-lastoja avaa pakkaus, jotta tuote pääsee 
kovettumaan. Kovettuneen tuotteen voi hävittää vähintään 5 minuutin kuluttua 
talousjätteen seassa.

Yleistä huomioitavaa:
•	 	Kertakäyttöinen.
•	 	Vakavan tapaturman sattuessa ota yhteys valmistajaan ja vastuussa oleviin 

terveysviranomaisiin.

cs   Návod k použití

Popis výrobku a charakteristika: 
4vrstvá, nepolstrovaná syntetická dlaha 

Složení výrobku: 
Pletenina ze skelných vláken impregnovaná polyuretanovou pryskyřicí 

Účel použití: 
Longety Cellacast® Xtra jsou určeny ke zhotovení dlah pro částečnou imobilizaci 
částí těla a vyztužení syntetických fixačních obvazů.

Indikace: 
K imobilizaci po frakturách, operacích a k ortopedickým korekcím a ošetření 
kloubních a kostních onemocnění 

Kontraindikace: 
Známá alergie a/nebo přecitlivělost na složku výrobku.

Vedlejší účinky: 
Velmi zřídka může dojít k podráždění kůže a/nebo alergiím.

Výstražné pokyny a preventivní opatření: 
•	 	Během aplikace noste rukavice.
•	 	Výrobek používejte pouze v dobře větraných prostorách.
•	 	Nevytvrzená syntetická dlaha může dráždit kůži a oči a je možná senzibilizace 

vdechováním.
•	 	Je třeba se vyhnout přímému kontaktu kůže s nevytvrzeným syntetickým 

materiálem. 
•	 	Upozorněte pacienta, že je nutné zabránit promočení obvazu, protože mokrý 

polstrovací materiál pod obvazem může způsobit maceraci kůže.
•	 	Upozorněte pacienta, že má okamžitě poukázat na pocity znecitlivění nebo 

tlaku a musí dbát na to, aby se pod podpůrný obvaz nedostala žádná cizí 
tělesa (např. písek).

Instruksjoner for påføring: 

1. Forberedelse:
Vær oppmerksom på at direkte kontakt med den ikke-herdede gipsskinnen må 
unngås. Bruk hansker under påføring.
Pasientens hud må først dekkes med hudbeskyttelse (f.eks. tg® rørbandasje, 
tg® Soft) og en polstring (f.eks. Cellona® syntetisk vatt, Cellona® polstring, 
Cellona® kantpolstring).

2. Påføring:
Senk gipsskinnen skrått i 20 °C – 24 °C temperert vann og klem på den en til to 
ganger for å sikre at den gjennomvætes helt. Ta gipsskinnen opp av vannet og 
rist av overflødig vann. Bruk alltid rent vann.

OBS: Dyppvannets temperatur bør ikke overstige 24 °C, siden dette fører til at 
herdetemperaturen øker og kan forårsake forbrenninger hos pasienten under 
påføring. 

Cellacast® Xtra-skinne kan brukes både til utforming av skinner og til forsterkning 
av bandasjer.

Utforming av skinner: Plasser Cellacast® Xtra-skinnen på pasienten, form den og 
fest den med et elastisk fikseringsbind (f.eks. Mollelast® haft, Haftelast® lateksfri).

Forsterkning av bandasjer: Innarbeid Cellacast® Xtra-skinnen med etablert 
spjelketeknikk i sirkulære gipsbandasjer. 

Herdetiden er 2,5 - 5 min. Cellacast® Xtra-skinner kan belastes etter 30 min. Påse 
at det ikke oppstår folder.

3. Betingelser til oppbevaring og transport:
•	 	Cellacast® Xtra-skinner skal oppbevares tørt og ved en jevn temperatur på 

maks. 30 °C.

4. Kassering:
I Europa kan kassering av produktet tilegnes en avfallskode fra kapittel 18 01 
og emballasjen en avfallskode fra kapittel 15 01 i forordningen om europeisk 
avfallskatalog (Europeisk AvfallsListe – EAL). Resirkulerbare emballasjer bør 
leveres inn til et nasjonalt gjenvinningsanlegg.
Hvis en ubrukt skinne skal kasseres, skal forpakningen åpnes, slik at produktet 
kan herdes. Etter minst 5 minutter kan det herdede produktet kastes i 
husholdningsavfallet.

Generelle opplysninger:
•	 	Til engangsbruk.
•	 	Skulle det en oppstå alvorlig situasjon, bes du henvende deg til produsenten 

og de ansvarlige helsemyndigheter.

fi   Käyttöohje

Tuotekuvaus ja ominaisuudet: 
Nelikerroksinen pehmustamaton kipsilasta 

Tuotteen koostumus: 
Polyuretaanihartsilla kyllästetty lasikuitusidos 

Käyttötarkoitus: 
Cellacast® Xtra Longuette-lastat sopivat lastojen valmistamiseen tiettyjen 
kehonosien osittaista tukemista ja kipsisiteen vahvistamista varten.

Indikaatiot: 
Murtumien, leikkausten ja ortopedisten korjausten jälkeiseen immobilisointiin 
sekä nivel- ja luusairauksien hoitoon. 

Kontraindikaatiot: 
Tiedossa oleva allergia ja/tai yliherkkyys jollekin tuotekomponentille.

Sivuvaikutukset: 
Hyvin harvinaisissa tapauksissa saattaa ilmetä ihoärsytystä ja/tai allergioita.

Varoitukset ja varotoimenpiteet: 
•	 	Käytä käsineitä materiaalia käsitellessäsi.
•	 	Käytä tuotetta vain hyvin ilmastoiduissa tiloissa.
•	 	Kovettumaton kipsilasta voi ärsyttää ihoa ja silmiä, ja herkistyminen 

sisäänhengityksen kautta on mahdollista.
•	 	Vältä suoraa ihokosketusta kovettumattomaan kipsiin. 
•	 	Neuvo potilasta välttämään siteen kastelemista, sillä siteen alla oleva 

pehmuste voi kastuessaan aiheuttaa ihon maseraatiota.
•	 	Potilasta tulee ohjeistaa ilmoittamaan välittömästi puutumisesta ja paineen 

tunteesta sekä varomaan vierasesineiden, esimerkiksi hiekan, pääsyä siteen 
alle.

•	 	Haavat on sidottava ennen ihonsuojan, pehmusteen ja lastan asettamista.

•	 	Rány je nutné před přiložením ochrany kůže, polstrovacího materiálu a dlahy 
zakrýt.

Pokyny k použití: 

1. Příprava:
Dbejte na to, že je třeba se vyhnout přímému kontaktu s nevytvrzenou 
syntetickou dlahou. Během aplikace noste rukavice.
Kůži pacienta je nutné nejprve zakrýt ochranným obvazem na kůži (např. 
tg® tubulární obvaz, tg® Soft) a polstrováním (např. Cellona® syntetická vata, 
Cellona® polstrování, Cellona® okrajové polstrování).

2. Použití:
Syntetickou dlahu ponořte šikmo do temperované vody o teplotě 20 °C – 24 °C 
a mírně ji stlačte 1 až 2krát, aby se zajistilo úplné provlhčení. Syntetickou dlahu 
vyjměte a vytřepejte z ní přebytečnou vodu. Vždy používejte čerstvou vodu.

Pozor: Teplota vody k ponoření by neměla překročit 24 °C, protože to vede ke 
zvýšení teploty vytvrzení, což může způsobit popáleniny u pacienta. 

Longetu Cellacast® Xtra lze použít ke zhotovení dlah i vyztužení obvazů.

Zhotovení dlah: Longetu Cellacast® Xtra přiložte na pacienta, poté vymodelujte a 
fixujte elastickým fixačním obinadlem (např. Mollelast® haft, Haftelast®).

Vyztužení obvazů: Longetu Cellacast® Xtra zapracujte do cirkulárních syntetických 
obvazů v osvědčené technice longety. 

Doba vytvrzení je 2,5–5 min. Longety Cellacast® Xtra lze po 30 minutách 
zatěžovat. Dbejte na to, aby nevznikaly záhyby.

3. Podmínky skladování a přepravy:
•	 	Longety Cellacast® Xtra je nutno skladovat při max. 30 °C v suchu a při stálé 

teplotě.

4. Likvidace:
V Evropě může být odpadním produktům přiřazen kód odpadu z kapitoly 18 01 a 
odpadním obalům kód odpadu z kapitoly 15 01 směrnice o evropském katalogu 
odpadů (nařízení o katalogu odpadů – AVV). Recyklovatelné obaly je třeba 
odevzdat v příslušných národních recyklačních systémech.
Pokud se má nepoužitá longeta zlikvidovat, otevřete obal, aby výrobek mohl 
vytvrdnout. Po nejméně 5 minutách lze vytvrzený výrobek zlikvidovat společně s 
domovním odpadem.

Všeobecná upozornění:
•	 	K jednorázovému použití.
•	 	V případě vážného incidentu se obraťte na výrobce a příslušné zdravotnické 

orgány.

sk   Návod na použitie

Opis produktu a charakteristika výkonu: 
4-vrstvová dlaha z plastických hmôt bez výplňového materiálu 

Zloženie produktu: 
úplet zo sklených vláken impregnovaný polyuretánovou živicou 

Účel použitia: 
Cellacast® Xtra longety sú určené na výrobu dláh pre čiastočnú fixáciu častí tela a 
na vystuženie bandáží z plastických hmôt.

Indikácie: 
Na znehybnenie po zlomeninách, operáciách a ortopedických úpravách, ako aj 
na liečbu ochorení kĺbov a kostí. 

Kontraindikácie: 
Známa alergia a/alebo precitlivenosť na niektorú zo zložiek výrobku.

Vedľajšie účinky: 
Vo veľmi zriedkavých prípadoch sa môže vyskytnúť podráždenie kože a/alebo 
alergie.

Výstražné upozornenia a preventívne opatrenia: 
•	 	Pri aplikácii noste rukavice.
•	 	Produkt používajte iba v dobre vetraných priestoroch.
•	 	Nestvrdnutá dlaha plastickej hmoty môže dráždiť pokožku a oči a pri 

vdýchnutí sa môže prejaviť zvýšená citlivosť.
•	 	Je potrebné zabrániť priamemu kontaktu pokožky s nestvrdnutou plastickou 

hmotou. 
•	 	Upozornite pacientov na to, že je nutné zabrániť premočeniu obväzu, pretože 

mokrý výplňový materiál pod obväzom môže spôsobiť maceráciu pokožky.

•	 	Upozornite pacientov na to, že má okamžite upozorniť na pocity tŕpnutia 
alebo tlaku a musí dbať na to, aby sa pod stabilizačnú bandáž nedostali 
žiadne cudzie telesá (napr. piesok).

•	 Rany je nutné pred priložením ochrany kože, výplňového materiálu a dlahy 
zakryť.

Pokyny k aplikácii: 

1. Príprava:
Prosím, dávajte pozor, aby ste zabránili priamemu kontaktu s nestvrdnutou 
dlahou z plastickej hmoty. Pri aplikácii noste rukavice.
Pokožku pacienta je potrebné najskôr prekryť chráničmi pokožky (napr. 
tg® hadicový obväz, tg® Soft) a výplňovým materiálom (napr. Cellona® syntetická 
vata, Cellona® výplň, Cellona® okrajová výplň).

2. Aplikácia:
Dlahu z plastickej hmoty ponorte šikmo do vody ohriatej na 20°C – 24°C a 
jemne 1- až 2-krát stlačte, aby ste zabezpečili úplné presiaknutie vodou. Dlahu z 
plastických hmôt vytiahnite a zbavte sa prebytočnej vody. Vždy použite čerstvú 
vodu.

Pozor: Teplota vody, v ktorej je obväz ponorený, by nemala presiahnuť 24°C, 
pretože to vedie k zvýšeniu teploty tuhnutia, čo môže u pacienta spôsobiť 
popáleniny. 

Cellacast® Xtra longeta sa môže používať tak na výrobu dláh, ako aj na 
vystuženie bandáží.

Výroba dláh: Cellacast® Xtra longetu priložte na pacienta, napokon vymodelujte 
a zafixujte ju elastickým fixačným obväzom (napr. Mollelast® haft, Haftelast® bez 
latexu).

Vystuženie bandáží: Zapracujte Cellacast® Xtra longetu osvedčenou technikou 
longety do ovinutých bandáží z plastickej hmoty. 

Doba vytvrdnutia je 2,5 - 5 min. Cellacast® Xtra longety je možné zaťažiť po 
30 minútach. Dávajte pozor na to, aby sa nevytvorili žiadne záhyby.

3. Skladovacie a prepravné podmienky:
•	 	Cellacast® Xtra longety musia byť skladované v suchu pri max. teplote 30°C 

pri rovnomernom udržiavaní teploty.

4. Likvidácia:
Odpad z produktov je v Európe možné priradiť podľa kľúča odpadov z kapitoly 
18 01, odpad z obalov podľa kľúča odpadov z kapitoly 15 01 Nariadenia 
o európskom zozname odpadov (Nariadenie o zozname odpadov – AVV). 
Recyklovateľné obaly by sa mali odovzdať príslušným národným recyklačným 
systémom.
Ak by mala byť zlikvidovaná nepoužívaná longeta, otvorte balenie, aby produkt 
stvrdol. Po minimálne 5 min. je možné stvrdnutý produkt zlikvidovať v rámci 
domového odpadu.

Všeobecné pokyny:
•	 	Na jednorazové použitie.
•	 	V prípade závažného incidentu sa obráťte na výrobcu a príslušné úrady 

zdravotníctva.

pl   Instrukcja stosowania

Opis produktu i jego specyfikacja: 
4-warstwowa, niewyściełana szyna typu cast 

Skład produktu: 
Dzianina z włókna szklanego impregnowana żywicą poliuretanową 

Zastosowanie: 
Longety Cellacast® Xtra przeznaczone są do wykonywania szyn do częściowego 
unieruchamiania części ciała i do wzmocnienia opatrunków typu cast.

Wskazania: 
Do unieruchamiania po złamaniach, operacjach i ortopedycznych operacjach 
korekcyjnych oraz do leczenia schorzeń stawów i kości. 

Przeciwwskazania: 
Znana alergia i/lub nadwrażliwość na jeden ze składników produktu.

Działania niepożądane: 
W bardzo rzadkich przypadkach mogą wystąpić podrażnienia skóry i/lub alergie.

Ostrzeżenia i środki ostrożności: 
•	 	Podczas aplikacji należy nosić rękawiczki.
•	 	Produkt należy stosować wyłącznie w dobrze wentylowanych 

pomieszczeniach.

•	 	Nieutwardzona szyna typu cast może podrażniać skórę i oczy, jej wdychanie 
może również spowodować uczulenie.

•	 	Należy unikać bezpośredniego kontaktu skóry z nieutwardzoną żywicą. 
•	 	Prosimy poinformować pacjenta, że należy unikać przemoczenia opatrunku, 

ponieważ mokry materiał wyściółki pod opatrunkiem może prowadzić do 
maceracji skóry.

•	 	Prosimy poinformować pacjenta, że należy natychmiast zgłaszać uczucie 
zdrętwienia lub ucisku i uważać, aby ciała obce (np. piasek) nie dostały się 
pod opatrunek usztywniający.

•	 	Przed założeniem ochrony skóry, materiału wyściełającego i szyny należy 
zakryć rany.

Wskazówki dotyczące stosowania: 

1. Przygotowanie:
Prosimy pamiętać, że należy unikać bezpośredniego kontaktu z nieutwardzoną 
szyną typu cast. Podczas aplikacji należy nosić rękawiczki.
Skórę pacjenta należy nakryć najpierw bandażem chroniącym skórę (np. 
rękawem opatrunkowym tg®, tg® Soft) i wyściółką (np. wata syntetyczna 
Cellona®, wyściółka Cellona®, wyściółka na krawędź opatrunku gipsowego 
Cellona®).

2. Aplikacja:
Szynę typu cast należy zanurzyć pod kątem w wodzie o temperaturze 
20°C–24°C i 1 do 2 razy lekko ścisnąć, aby ją całkowicie zmoczyć. Następnie 
należy wyjąć szynę typu cast i strząsnąć z niej nadmiar wody. Zawsze należy 
stosować świeżą wodę.

Uwaga: Temperatura wody, w której należy zanurzyć rdzeń typu cast, 
nie powinna przekraczać 24°C, ponieważ prowadzi to do podwyższenia 
temperatury twardnienia opatrunku, co z kolei może spowodować poparzenia 
u pacjenta. 

Longeta Cellacast® Xtra przeznaczona jest do wykonywania szyn oraz do 
wzmocnienia opatrunków.

Wykonywanie szyn: Longetę Cellacast® Xtra należy nałożyć na pacjenta, 
a następnie wymodelować i zamocować za pomocą elastycznego bandaża 
mocującego (np. Mollelast® haft, Haftelast® bezlateksowy).

Wzmacnianie opatrunków: Longetę Cellacast® Xtra należy połączyć 
z nałożonymi okrężnie opatrunkami typu cast, używając sprawdzonej techniki 
zakładania longety. 

Czas twardnienia opatrunku wynosi 2,5–5 min. Longety Cellacast® Xtra osiągają 
pełną wytrzymałość po 30 minutach. Prosimy upewnić się, że nie powstały fałdy.

3. Warunki przechowywania i transportu:
•	 	Longety Cellacast® Xtra należy przechowywać w suchym miejscu i w stałej 

temperaturze maks. 30°C.

4. Utylizacja:
W Europie odpady produktowe można zaklasyfikować wg kodu odpadów 
z rozdziału 18 01, a odpady opakowaniowe wg kodu odpadów z rozdziału 
15 01 rozporządzenia w sprawie katalogu odpadów. Opakowania zdatne do 
recyklingu należy przekazać do odpowiednich krajowych systemów recyklingu.
W przypadku utylizacji nieużywanej longety należy najpierw otworzyć 
opakowanie, aby produkt stwardniał. Po co najmniej 5 min można zutylizować 
utwardzony produkt wraz ze śmieciami komunalnymi.

Ogólne wskazówki:
•	 	Do jednorazowego użytku.
•	 	W przypadku poważnego wypadku należy skontaktować się z producentem 

oraz z właściwymi organami służb zdrowia.

hr   Upute za primjenu

Opis proizvoda i značajke izvedbe: 
4-slojna, udlaga od sintetskog gisa bez materijala za podlaganje 

Sastav proizvoda: 
Tkanje od staklenih vlakana impregnirano poliuretanskom smolom. 

Namjena: 
Cellacast® Xtra longete namijenjene su za izradu udlaga za djelomičnu 
imobilizaciju dijelova tijela i za pojačanje povoja od sintetskog gipsa.

Indikacije: 
Za imobilizaciju nakon fraktura, operacija i ortopedskih korekcija te za liječenje 
bolesti zglobova i kostiju. 

Kontraindikacije: 
Poznata alergija i/ili preosjetljivost na jednu od komponenti proizvoda.

Nuspojave: 
U vrlo rijetkim slučajevima mogu nastupiti iritacije kože i/ili alergije.

Upozorenja i mjere opreza: 
•	 	Tijekom primjene nosite rukavice.
•	 	Koristite proizvod samo u dobro prozračenim prostorima.
•	 	Nestvrdnuta udlaga od sintetskog gipsa može nadražiti kožu i oči, a udisanjem 

je moguća senzibilizacija.
•	 	Potrebno je izbjegavati izravni kontakt kože s nestvrdnutim sintetskim 

povojem. 
•	 	Uputite pacijenta da je potrebno izbjeći močenje povoja, jer mokri materijal za 

podlaganje ispod povoja može dovesti do maceracije kože.
•	 	Uputite pacijenta da mora odmah prijaviti osjeća li utrnulosti ili pritisak, 

te mora paziti da nikakva strana tijela (npr. pijesak) ne dospiju ispod 
podupirajućeg povoja.

•	 	Prije stavljanja zaštite za kožu, materijala za podlaganje i udlage potrebno je 
prekriti rane.

Napomene za primjenu: 

1. Priprema:
Molimo pazite na to da izbjegavate izravni kontakt s nestvrdnutom udlagom od 
sintetskog gipsa. Tijekom primjene nosite rukavice.
Kožu pacijenta potrebno je prvo prekriti zaštitom za kožu (npr. tg® tubularnim 
povojem, tg® Soft povojem) i materijalom za podlaganje (npr. Cellona® 
sintetskom vatom, Cellona® podlogom, Cellona® rubnom podlogom).

2. Primjena:
Namočite udlagu od sintetskog gipsa tako da je koso položite u vodu 
temperature 20 °C – 24 °C i lagano je pritisnete 1 do 2 puta kako biste osigurali 
da je udlaga potpuno namočena. Izvadite udlagu od sintetskog gipsa i otresite 
višak vode. Uvijek primjenjujte svježu vodu.

Oprez: Temperatura vode za namakanje zavoja ne smije premašiti 24 °C, jer 
to dovodi do povišene temperature stvrdnjavanja, koja kod pacijenta može 
uzrokovati opekline. 

Cellacast® Xtra longeta može se primijeniti i za izradu udlaga i kao pojačanje 
povoja.

Izrada udlaga: Stavite Cellacast® Xtra longetu na pacijenta, potom je oblikujte i 
fiksirajte je elastičnim fiksirajućim zavojem (npr. Mollelast® haft, Haftelast® bez 
lateksa).

Pojačanje povoja: Primjenom prihvaćene tehnike izradite Cellacast® Xtra longetu i 
postavite na cirkularne povoje od sintetskog gipsa. 

Vrijeme stvrdnjavanja iznosi 2,5 - 5 min. Cellacast® Xtra longete mogu se 
opteretiti nakon 30 minuta. Pazite da ne nastanu nabori.

3. Uvjeti čuvanja i transporta:
•	 	Cellacast® Xtra longete potrebno je čuvati na maks. 30 °C te suhom mjestu s 

postojanom temperaturom.

4. Zbrinjavanje:
U Europi se za zbrinjavanje proizvoda može dodijeliti oznaka otpada iz Poglavlja 
18 01, a za zbrinjavanje pakiranja oznaka otpada iz Poglavlja 15 01 Direktive o 
Europskom katalogu otpada (Uredba o katalogu otpada – AVV). Reciklirajuća 
pakiranja treba uključiti u odgovarajući nacionalni sustav za recikliranje.
Ako je potrebno zbrinuti neupotrijebljenu longetu, otvorite pakiranje kako bi se 
proizvod mogao stvrdnuti. Nakon najmanje 5 min stvrdnuti proizvod može se 
zbrinuti u kućni otpad.

Općenite napomene:
•	 	Za jednokratnu primjenu.
•	 	U slučaju ozbiljnog incidenta, kontaktirajte proizvođača i nadležna zdravstvena 

tijela.

el   Οδηγίες χρήσης

Περιγραφή και χαρακτηριστικά του προϊόντος: 
Νάρθηκας εκμαγείου 4 στρώσεων χωρίς μαξιλαράκι 

Σύνθεση προϊόντος: 
Πλεκτό υαλονήματος εμποτισμένο με πολυουρεθανική ρητίνη 

Προβλεπόμενη χρήση: 
Οι νάρθηκες Cellacast® Xtra προορίζονται για την κατασκευή ναρθήκων για τη 
μερική ακινητοποίηση μελών και την ενίσχυση επιδέσμων εκμαγείου.

Ενδείξεις: 
Για την ακινητοποίηση μετά από κατάγματα, χειρουργικές επεμβάσεις 
και ορθοπεδικές διορθώσεις, καθώς και για τη θεραπεία παθήσεων των 
αρθρώσεων και των οστών. 

Αντενδείξεις: 
Γνωστή αλλεργία ή/και υπερευαισθησία σε κάποιο από τα συστατικά του 
προϊόντος.

Ανεπιθύμητες ενέργειες: 
Σε πολύ σπάνιες περιπτώσεις μπορεί να παρουσιαστούν δερματικοί ερεθισμοί 
ή/και αλλεργίες.

Προειδοποιήσεις και προφυλάξεις: 
•	 	Κατά την εφαρμογή φοράτε γάντια.
•	 	Χρησιμοποιείτε το προϊόν μόνο σε καλά αεριζόμενο χώρο.
•	 	Ο μη σκληρυμένος νάρθηκας εκμαγείου μπορεί να ερεθίσει το δέρμα και τα 

μάτια και να ευαισθητοποιήσει μέσω εισπνοής.
•	 	Η άμεση επαφή του δέρματος με το μη σκληρυμένο εκμαγείο πρέπει να 

αποφεύγεται. 
•	 	Ενημερώνετε τον ασθενή ότι θα πρέπει να αποφεύγεται η διαβροχή του 

επιδέσμου, καθώς βρεγμένο υλικό επένδυσης κάτω από τον επίδεσμο 
μπορεί να επιφέρει διαβροχή του δέρματος.

•	 	Υποδείξτε στον ασθενή ότι σε περίπτωση που παρουσιάσει μούδιασμα ή 
αισθήματα πίεσης θα πρέπει να το αναφέρει αμέσως, ενώ επίσης θα πρέπει 
να δίνει προσοχή, ώστε να μην καταλήξουν ξένα σώματα (π.χ. άμμος) κάτω 
από την ταινία εκμαγείων.

•	 	Τα τραύματα πρέπει να καλύπτονται πριν από την τοποθέτηση του 
προστατευτικού του δέρματος, του υλικού επένδυσης και του νάρθηκα.

Υποδείξεις εφαρμογής: 

1. Προετοιμασία:
Προσέξτε ότι θα πρέπει να αποφεύγεται η άμεση επαφή με τον μη σκληρυμένο 
νάρθηκα εκμαγείου. Κατά την εφαρμογή φοράτε γάντια.
Το δέρμα του ασθενή πρέπει να καλύπτεται προηγουμένως με προστατευτικό 
του δέρματος (π.χ. tg® σωληνωτό επίδεσμο, tg® Soft) και μαξιλαράκι (π.χ. 
Cellona® συνθετικό βαμβάκι, Cellona® μαξιλαράκι, Cellona® μαξιλαράκι 
περιφέρειας).

2. Εφαρμογή:
Βυθίστε τον νάρθηκα εκμαγείου λοξά σε νερό ελεγχόμενης θερμοκρασίας 
20°C–24°C και πιέστε τον ελαφρά 1 έως 2 φορές, ώστε να διασφαλίσετε 
πλήρη διαβροχή. Βγάλτε τον νάρθηκα εκμαγείου από το νερό και τινάξτε το 
πλεονάζον νερό. Χρησιμοποιείτε πάντοτε φρέσκο νερό.

Προσοχή: Η θερμοκρασία του λουτρού δεν θα πρέπει να υπερβαίνει τους 
24°C, καθώς αυτό οδηγεί σε αύξηση της θερμοκρασίας πήξης, που μπορεί να 
προκαλέσει εγκαύματα στον ασθενή. 

Οι νάρθηκες Cellacast® Xtra μπορούν να χρησιμοποιηθούν τόσο για την 
κατασκευή ναρθήκων όσο και για την ενίσχυση επιδέσμων.

Κατασκευή ναρθήκων: Εφαρμόστε τον νάρθηκα Cellacast® Xtra στον ασθενή, 
στη συνέχεια διαμορφώστε και στερεώστε με ελαστικό επίδεσμο στερέωσης 
(Mollelast® haft, Haftelast® latexfrei).

Ενίσχυση επιδέσμων: Εφαρμόστε τον νάρθηκα Cellacast® Xtra με την 
καθιερωμένη τεχνική για νάρθηκες σε κυκλοτερείς επιδέσμους εκμαγείου. 

Ο χρόνος πήξης είναι 2,5–5 λεπτά. Οι νάρθηκες Cellacast® Xtra μπορούν 
να δεχτούν φορτίο μετά από 30 λεπτά. Φροντίστε να μη δημιουργηθούν 
πτυχώσεις.

3. Προϋποθέσεις αποθήκευσης και μεταφοράς:
•	 	Οι νάρθηκες Cellacast® Xtra πρέπει να φυλάσσονται σε θερμοκρασία 

όχι μεγαλύτερη από 30°C, σε στεγνό μέρος με ομοιόμορφη ελεγχόμενη 
θερμοκρασία.

4. Απόρριψη:
Στην Ευρώπη, στα απόβλητα του προϊόντος μπορεί να αποδοθεί ένας κωδικός 
αποβλήτων από το κεφάλαιο 18 01 και στα απόβλητα συσκευασίας ένας 
κωδικός αποβλήτων από το κεφάλαιο 15 01 της οδηγίας για τον Ευρωπαϊκό 
κατάλογο αποβλήτων (γερμανική οδηγία για τον Κατάλογο αποβλήτων, 
Abfallverzeichnis-Verordnung – AVV). Οι ανακυκλώσιμες συσκευασίες θα πρέπει 
να οδηγούνται στα εκάστοτε εθνικά συστήματα ανακύκλωσης.
Σε περίπτωση που ένας χρησιμοποιημένος νάρθηκας πρέπει να απορριφθεί, 
ανοίξτε τη συσκευασία, ώστε το προϊόν να μπορέσει να σκληρύνει. Μετά από 
τουλάχιστον 5 λεπτά το σκληρυμένο προϊόν μπορεί να απορριφθεί στα οικιακά 
απορρίμματα.

Γενικές υποδείξεις:
•	 	Για μία και μοναδική χρήση.
•	 	Σε περίπτωση σοβαρού συμβάντος, απευθυνθείτε στον κατασκευαστή και 

στις αρμόδιες υγειονομικές αρχές.

tr   Kullanım Kılavuzu

Ürün tanımı ve ürün özellikleri: 
4 katlı, pedleme uygulanmamış sentetik alçı ateli 

Ürün bileşimi: 
Poliüretan reçineyle emprenye edilmiş cam elyaf kumaş 

Kullanım amacı: 
Cellacast® Xtra ateller, bir vücut bölgesinde kısmi immobilizasyon sağlamak 
amaçlı atellerin hazırlanması ve sentetik alçı bandajların güçlendirilmesi için 
kullanılır.

Endikasyonları: 
Fraktür, ameliyat ve ortopedik düzeltmeler sonrasında immobilizasyonun 
sağlanmasında ve de eklem ve kemik hastalıklarının tedavisinde endikedir. 

Kontraendikasyonları: 
Ürünün bileşenlerinden birine karşı bilinen alerji ve/veya aşırı duyarlılık 
durumlarında kullanılmamalıdır.

Yan etkileri: 
Çok nadir durumlarda ciltte iritasyonlar ve/veya alerjik reaksiyonlar görülebilir.

Uyarılar ve Güvenlik Önlemleri: 
•	 	Uygulama işlemi sırasında eldiven kullanın.
•	 	Ürün yalnızca havalandırması iyi olan alanlarda kullanılmalıdır.
•	 	Sertleşmemiş sentetik alçı ateli, cildi ve gözü tahriş edebilir ve solunması 

halinde sensibilizasyon durumlarına neden olabilir.
•	 	Cildin, sertleşmemiş sentetik alçı ile doğrudan temas etmesinden kaçınılmalıdır. 
•	 	Bandaj altındaki ıslak pedleme malzemelerinin ciltte maserasyona neden 

olabileceğinden hasta bu konuda uyarılmalıdır.
•	 	Hasta, uyuşma veya basınç hissi ile karşılaşması durumunda bunu derhal 

bildirmesi konusunda ve yabancı cisimlerin (örn. kum) destekleyici bandajın 
altına kaçmamasına dikkat etmesi gerektiği yönünde uyarılmalıdır.

•	 	Cilt koruması, pedleme malzemesi ve atel uygulanmadan önce yaralar 
örtülmelidir.

Kullanıma ilişkin uyarılar: 

1. Hazırlama:
Lütfen, sertleşmemiş sentetik alçı ateli ile doğrudan temas etmekten kaçınılması 
gerektiğini dikkate alın. Uygulama işlemi sırasında eldiven kullanın.
Hastanın cildi önce bir cilt koruması (örn. tg® tübüler bandaj, tg® Soft) ve bir 
pedleme malzemesi (örn. Cellona® sentetik pamuk, Cellona® pedleme malzemesi, 
Cellona® kenarlar için pedleme malzemesi) ile örtülmelidir.

2. Uygulama:
Sentetik alçı ateli, eğri pozisyonda 20°C – 24°C sıcaklıktaki suya daldırın ve atelin 
tamamen ıslanmasından emin olmak için 1-2 kez hafifçe bastırın. Sentetik alçı ateli 
sudan çıkarın ve fazlalık suyun dökülmesini sağlayın. Her zaman taze su kullanın.

Dikkat: Sertleşme sıcaklığının artmasına ve bunun sonucunda hastada yanıkların 
oluşmasına neden olabileceğinden, daldırma suyunun sıcaklığı 24°C'yi 
geçmemelidir. 

Cellacast® Xtra ateller, hem atellerin hazırlanması hem bandajların güçlendirilmesi 
için kullanılabilir.

Atellerin hazırlanması: Cellacast® Xtra ateli, istenen noktada hastanın vücudunda 
pozisyonlandırın, modelleme işlemini yapın ve ardından ateli elastik bir sabitleme 
bandajı (örn. Mollelast® haft, Haftelast®, lateks içermez) ile sabitleyin.

Bandajların güçlendirilmesi: Cellacast® Xtra ateli, kanıtlanmış atel tekniğini 
uygulayarak sirküler sarım şeklinde uygulayın. 

Sertleşme süresi 2,5 - 5 dakika arasında değişir. Cellacast® Xtra ateller, 30 dakika 
sonra yük bindirilebilir özellikte olur. Katlanma oluşmamasına dikkat edin.

3. Saklama ve taşıma koşulları:
•	 	Cellacast® Xtra ateller, 30°C'yi geçmeyecek kuru ortamlarda ve farklı 

sıcaklıklara maruz kalmayacak şekilde saklanmalıdır.

4. Bertaraf:
Avrupa'da ürün atıkları Avrupa Atık Kataloğunun 18 01 maddesinde belirtilen 
şekilde bir atık kodu ile, ambalaj atıkları ise 15 01 maddesinde belirtilen 
şekilde bir atık kodu ile işaretlenebilir (Atık Kataloğu Yönetmeliği – AVV). Geri 
dönüştürebilir ambalajlar, ilgili ulusal geri dönüşüm sistemlerine teslim edilmelidir.
Kullanılmamış bir atel bertaraf edilecekse, ürünün sertleşebilmesi için ambalajı 
açın. En az 5 dakika sonra sertleşmiş ürün evsel atıkla birlikte çöpe atılabilir.

Genel Açıklamalar:
•	 	Tek kullanımlıktır.
•	 	Ciddi bir olayın meydana gelmesi durumunda üreticiyi ve ilgili sağlık kurumunu 

bilgilendirin.

وصف المنتج وخصائص الأداء: 
شريحة غير مبطنة ذات 4 طبقات 

مكونات المنتج: 
قماش من الألياف الزجاجية المنسوجة المشُّربة براتينج البولي يوريثان. 

الاستخدام المقصود: 
الاستخدام المقصود شرائح Cellacast® Xtra هو إعداد جبائر لأغراض تثبيت الحركة الجزئي لأجزاء الجسم وتقوية 

الجبائر.

دواعي الاستخدام: 
من أجل تثبيت الحركة بعد الكسور والعمليات الجراحية والعمليات التصحيحية للعظام وكذلك لعلاج أمراض المفاصل 

والعظام. 

موانع الاستعمال: 
وجود حساسية معروفة و/أو رد فعل تحسسي ضد أحد مكونات المنتج.

الآثار الجانبية: 
في حالات نادرة جدًا، يمكن أن يحدث تهيج للجلد و/ أو حساسية.

التحذيرات والاحتياطات: 
• ارتد قفازا أثناء الاستخدام.

• يجب استخدام المنتج فقط في مناطق جيدة التهوية.
• قد تتسبب الجبيرة غير المتصلبة في تهيج للجلد والعينين وحساسية عن طريق الاستنشاق.

• يجب تجنب التلامس المباشر مع الجبيرة غير المتصلبة. 
• �يخُطر المريض بأنه لا يوصى بالاستحمام أثناء ارتداء الجبيرة لأن مواد الحشو الرطبة أسفل الجبيرة يمكنها أن تؤدي إلى 

تعطُّن الجلد.
• �يخُطر المريض بأنه يجب عليه الإبلاغ عن أي شعور بالتنميل أو الضغط على الفور، ويجب عليه التأكد من عدم 

دخول أجسام غريبة )مثل الرمال( أسفل شريحة الجبيرة.
• يجب تغطية الجروح قبل استخدام الجبيرة لحماية الجلد ومادة التبطين )الحشو( والجبيرة.

تعليمات الاستخدام: 

1. الإعداد:
الرجاء ملاحظة أنه يجب تجنب التلامس المباشر للجلد مع الجبيرة غير المتصلبة. ارتد قفازا أثناء الاستخدام.

ويجب تغطية جلد المريض أولاً بمادة حماية للجلد )على سبيل المثال ضمادة ®tg الأنبوبية( وحشوة )بطانة( 
 Cellona® Cast Edge أو ،Cellona® Padding أو حشوة ،Cellona® Synthetic Undercast Padding

.)Padding

2. الاستخدام:
تغُمر شريحة التجبير بزاوية في ماء بدرجة حرارة 20 إلى 24 درجة مئوية وعصرها عصًرا خفيفًا مرة )1( إلى مرتين )2( 

لضمان ترطيبها بالكامل. ثم يتم إخراج الشريحة ورجها للتخلص من أي ماء زائد. استخدم مياه نقية دائماً.

تحذير: يجب ألا تتجاوز درجة حرارة الماء الذي تغُمر به شريحة التجبير 24 درجة مئوية لأن ذلك قد يؤدي إلى زيادة 
في درجة حرارة التصلب مما قد يسبب حروقاً على جلد المريض. 

يمكن استخدام شرائح Cellacast® Xtra لعمل شرائح ولتقوية الجبائر.

عمل الشرائح: ضع شريحة Cellacast® Xtra على جسم المريض ثم قم بتشكيلها، وتثبِّيتها باستخدام ضمادة تثبيت 
مرنة )مثل Mollelast® haft و®Haftelast الخالية من اللاتكس(.

لتقوية الجبائر: باستخدام تقنية التجبير المتعينة، تدُمج شريحة Cellacast® Xtra في الجبيرة التخليقية المستخدمة 
بلفات دائرية. 

وزمن التصلب هو 2.5-5 دقائق. ويمكن لشرائح Cellacast® Xtra تحمل الأوزان بعد 30 دقيقة، مع الحرص على عدم 
وجود تجاعيد.

3. ظروف التخزين والنقل:
• يجب تخزين شرائح Cellacast® Xtra في درجة حرارة أقصاها 30 درجة مئوية في مكان جاف في درجة حرارة ثابتة.

4. التخلص من المنتج:
في أوروبا يمكن أن يعُين لنفايات المنتج رمز نفايات من الفصل 18 01 ولنفايات العبوة رمز نفايات من الفصل 01 15 

من التعليمات الواردة بدليل النفايات الأوروبي )مرسوم دليل النفايات - AVV(. ينبغي أخذ العبوات التي تحمل 
ملصقات "قابلة لإعادة التدوير" إلى أنظمة إعادة التدوير الوطنية المستخدمة. وينبغي أخذ العبوات التي تحمل 

ملصقات "قابلة لإعادة التدوير" إلى أنظمة إعادة التدوير الوطنية المستخدمة.
عند التخلص من جبيرة لم تسُتخدم، يجب فتح مواد التعبئة والتغليف لكي يتصلب المنتج. وبعد 5 دقائق على الأقل، 

يمكن التخلص من المنتج المتصلب مع المخلفات المنزلية.

تعليمات عامة:
• للاستخدام لمرة واحدة.

• في حالة وقوع حادث خطير قم بالإتصال بالجهة المصنعة والهيئات الصحية المعنية.

Råd för användningen: 

1. Förberedelser:
Tänk på att undvika direkt kontakt med Cast-skenan innan den har härdat. 
Använd handskar vid användning.
Täck patientens hud med hudskydd (t.ex. tg® tubförband, tg® Soft) och polstring 
(t.ex. Cellona® syntetvadd, Cellona® polstring, Cellona® kantpolstring).

2. Användning:
Doppa Cast-skenan snett i 20–24 °C varmt vatten och kläm den lätt 1 till 
2 gånger så att den blir helt genomvåt. Ta upp Cast-skenan och skaka av 
överflödigt vatten. Använd alltid rent vatten.

Obs! Vattentemperaturen får inte överskrida 24 °C, eftersom detta leder till en 
högre härdningstemperatur, som kan orsaka brännskador på patienten. 

Cellacast® Xtra-spjälor kan användas både för framställning av skenor samt 
förstärkning av förband.

Framställning av skenor: Lägg Cellacast® Xtra-spjälan på patienten, forma 
den genast och fixera med en elastisk fixeringsbinda (t.ex. Mollelast® haft, 
Haftelast® latexfri).

Förstärkning av förband: Arbeta in Cellacast® Xtra-spjälan i Cast-förbandet med 
normal spjälteknik. 

Härdningstiden är 2,5–5 minuter. Cellacast® Xtra-spjälor kan belastas efter 
30 minuter. Se till att inga veck uppstår.

3. Förvarings- och transportförhållanden:
•	 	Cellacast® Xtra-spjälor ska förvaras torrt vid en jämn temperatur på högst 

30 °C.

4. Kassering:
I Europa kan produktavfall tilldelas en avfallskod från kapitel 18 01 och 
förpackningsavfall en avfallskod från kapitel 15 01 i direktivet om Europeiska 
avfallskatalogen (avfallskatalogförordningen). Förpackningar som kan återvinnas 
ska kasseras enligt de nationella återvinningssystemen.
Om en oanvänd spjäla ska kasseras öppnar du förpackningen så att produkten 
kan härda. Efter 5 minuter kan den härdade produkten slängas som 
hushållsavfall.

Allmänna anvisningar:
•	 	För engångsbruk.
•	 	Om en allvarlig incident inträffar ska du kontakta tillverkaren och ansvariga 

hälsomyndigheter.

no   Instruksjoner for bruk

Produktbeskrivelse og bruksfunksjoner: 
Upolstret gipsskinne med fire lag 

Produktkomposisjon: 
Strikket glassfiberstoff impregnert med polyuretanharpiks 

Tiltenkt bruk: 
Cellacast® Xtra-skinner er til bruk for utforming av skinner for delvis 
immobilisering av kroppsdeler og til forsterkning av gipsbandasjer.

Indikasjoner: 
For immobilisering etter brudd, operasjoner og ortopediske korreksjoner samt til 
behandling av ledd- og beinsykdommer. 

Kontraindikasjoner: 
Kjent allergi og/eller overømfintlighet overfor en av produktkomponentene.

Bivirkninger: 
I svært sjeldne tilfeller kan det oppstå hudirritasjoner og/eller allergier.

Advarsler og forsiktighetsregler: 
•	 	Bruk hansker under påføring.
•	 	Bruk produktet kun i godt ventilerte områder.
•	 	Den uherdede gipsskinnen kan irritere huden og øyne, og sensibilisering ved 

innånding er mulig.
•	 	Unngå direkte hudkontakt med den uherdede gipsen. 
•	 	Informer pasienten om at gjennomvæting av gipsskinnen ikke anbefales, da 

vått polstringsmateriale under gipsskinnen kan føre til hudmaserasjon.
•	 	Informer pasienten om at han/hun straks skal melde fra om følelsestap eller 

trykk og må påse at det ikke kommer fremmedlegemer (f.eks. sand) inn under 
gipsskinnen.

•	 	Sår skal dekkes til før hudbeskyttelsen, polstringsmaterialet og gipsskinnen 
påføres.

ar تعليمات الاستخدام  




